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Le ventre affamé n`a pas d`oreilles. p.9
 

A hungry man is an angry man.

Il faut battre le feu quand il est chaud. p 21   Make haste while the sun shine. 
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Texte Source L`équivalence dans la langue cible

Chaque chose en son temps. p.2 Everything in its own time.

Le ventre affamé n`a pas d`oreilles. p.9 A hungry man is an angry man.

La jeunesse ne dure pas toujours. p.4 Youth does not last forever.

Chacun est l`artisan de son sort. p.13. Every man is the architect of his own fate.

Le bien mal acquis ne profite jamais. p. 14 All that glitters is not gold.

Il veut mieux prévenir que guérir. p 19 Prevention is better than cure.

Qui ne risque rien n`a rien. p.19 Nothing ventured, nothing gained.

Il faut battre le feu quand il est chaud. p 21 Make haste while the sun shine. 

C`est petit à petit que l`oiseau fait son nid. p 29 Many a mickel makes a muckel.

Un rat ne se déplace pas en pl ein jour sauf en 

cas de danger. p. 45 

A rat does not run during the day for 

nothing.

Le temps perdu ne se retrouve jamais. p. 53 Time and tide wait for no man.

Mieux vaut faire envie que pitié. p. 56

 

Better be envied than pitied.

Une mouche qui n`a pas

 

de conseiller périra 

avec le cadavre qu`elle suit. p. 59

 

A stubborn fly goes to the grave with 

corpse.

L`habit ne fait pas le moine. p. 58

 

The hood does not make a monk.

Deux avis valent plus qu`un. p. 64

 

Two good heads are better than one.

À bon entendeur, salut

 

! p 65 

 

A word is enough for the wise.

Bonne rénommée vaut mieux que ceinture 

dorée. p 69 

 

A good name is better than riches.

La santé est le plus précieux des biens. p 85 

 

Health is wealth.

Rien ne sert de courir, il faut partir à temps. p.

 

94

 

A stitch in time saves nine.

Voilà c`est pouvoir. p. 103

 

Where there is a will, there is a way.

Désaccord ici peut être une chance ailleurs. p 108 

 

One man`s meat is another man`s poison.

Le monde ne s`est pas fait en un jour. 

 

Rome was not built in a day.

Au bout du tunnel, tu déboucheras à la 

lumière. p. 109 

 

There is light at the end of the tunnel.

Mieux vaut tard que jamais. p 111 

 

Better be late than never.

Un service rendu en vaut un autre. p. 120

 

One good turn deserves another.

Qui aime bien châtie bien. p. 121

 

Spare the rod and spoil the child.
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